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"BUT DELIVER US FROM EVIL"

TEXTs Matthew 6s13 KAnd lead us not into temptation, but deliver
us from evilo"

Probably no phrase in the Lord's Prayer has caused more confusion
than the one to which we come this morning, "...lead us not into
temptation, but deliver us from evil." From the very moment I announced
this sermon series, people have written or spoken to me about this
particular phrase. And always the same questions are asked, "Why would
anyone ever think that God would lead us into temptation? Why do we
need to ask him not to do that?"

And you're not alone. Almost from the very beginning, Christians
have been asking those questions and answering them as best they could.
Some of the early Greek fathers, for instance, suggested that this
phrase really ought to read, "Suffer us not to be led into temptation,
but deliver us from evil." And no doubt that still makes a good deal
more sense to most of us. Somewhat later, the Peshitta, a fifth century
Syriac version of the Bible presented it as "Leave us not in temptation,"
a version much popularized in this church by Phil Zikas, our friend
from Greece. And I know that many of you find that more acceptable
because you have told me so. In my own thinking, I have often wondered
if Jesus' prayer might not originally have been a prayer of affirmation
rather than petition. If that were the case, then it might well have
reads "Our Father, who art in heaven, hallowed be Thy name. Thy kingdom
come. Thy will be done on earth, as it is in heaven. For you give us
each day our daily bread. You forgive us our debts as we forgive our
debtors. You lead us not into temptation, but deliver us from evil.
For Thine is the kingdom, and the power, and the glory forever. Amen."
My guess is that most of you would have no real problems with that.
And, as a matter of fact, I sometimes say it that way in my own private
devotions.

The problem is that, whatever we might consider to be more reason
able, the generally accepted version of the Bible doesn't say any of
those things. It doesn't say them in English, and it doesn't say them
in Greek. The earliest manuscripts, the ones usually considered most
reliable say precisely what we wish it did not say. "Lead us (or even
bring us) not into temptation...„" And to make matters worse, we know
that there was an ancient Jewish evening prayer, which reads, "Lead
not my foot into the power of sin. And bring me not into the power of
iniquity, and not into the power of temptation, and not into the power
of anything shameful." Since Jesus undoubtedly learned that prayer as
a little boy, and since we know he often quoted from traditional Jewish
teachings, it seems only too possible that the prayer as Jesus taught
it, contained the very wording most of us would like to avoid. Now,
in seminary, we were constantly reminded of the important distinction
between exogesis, which is reading meaning out of the text, and eisogesis,
which is reading meaning into it. On that basis, I, for one at least,
must deal with what the Bible does say and not with what I wish it said.

Even so, I think there is a way out of our difficulty. And the
key is a mature understanding of the nature of prayer. Those of you
who were here on October 16th may remember what I said in that day's






